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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School  
 Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

      Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
      Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club                              
Ms. Stasia Kacprzak Club:  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

   Klub Gazety Polskiej  

        Mr. Wiesław Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ameri-

can Congress of Eastern Mass 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - otwarta w 1 i 3 niedzielę  miesiąca,        

po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna 

Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Proń-

czuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 

środę miesiąca, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:30 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 
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  3 

 

 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Regina Suski,  

Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał 

Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Michael McCallister, Mary Marchocka, Maria Kilar, Stanley 

Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, 

Dawid, Richard Rolak, Jean McCormack. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

    PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,               

Jaś Kłaczek. 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, November 3, 2018 First Saturday   

    8:30 am † Marianna, Henryk, Alina Jakubiak i  

                     Franciszek Wygonowski  - Rodzina 

    4:00 pm - Octave of Holy Souls ( D.  2 ) 

    6:10 pm Akatyst ku czci Matki Bożej 

    7:00 pm † Za zmarłych z rodzin Laszczkowskich, Gentków,   

                      Surawskich - Anna Laszczkowska z dziećmi 
                       

SUNDAY, NOVEMBER 4, 2018   

                                       JUBILEE THANKSGIVING MASS 

                               DZIĘKCZYNNA MSZA JUBILEUSZOWA 

                                                                           

    8:00 am †  Kazimiera ( 2R ) - Córka z rodziną 

  11:00 am -  Oktawa Dnia Zadusznego ( Dz. 3 ) 

                  †  Helen Wiencek - Henry Wiencek 

       UROCZYSTOŚĆ JUBILEUSZOWA W SALI ŚW. JPII 

                JUBEELEE BANQUET IN HALL ST. JPII 

 

Monday, November 5, 2018   

    7:00 am - Octave of Holy Souls ( D.  4 ) 

    8:00 am † Janina Dziechciowska  - Rodzina Radko 

                                                     

Tuesday, November 6, 2018  

  7:00 am † Stanislawa Skinder -Mother in low & granddaughter 

    8:00 am -  Oktawa Dnia Zadusznego ( Dz. 5 ) 

 

Wednesday, November 7, 2018   

    7:00 am - Octave of Holy Souls ( D.  6 ) 

    7:00 pm † Władysława ( 3R ) - Siostra z rodziną 
                      
Thursday, November 8, 2018  

    7:00 am - For Our Parishioniers / Za Parafian 

    7:00 pm - Oktawa Dnia Zadusznego ( Dz. 7 ) 

 

Friday, November 9, 2018  

    7:00 am - Octave of Holy Souls ( D.  8 ) 

    7:00 pm † Jan i Marianna, Mieczysław Modzelewscy -  

                                                                             Synowa i wnuki 
 

Saturday, November 10, 2018  

    8:30 am † Dorota Komarowski - Teresa z rodziną 

    4:00 pm † Joseph Siedlecki - Hedy Siedlecki 

    7:00 pm † Za zmarłych z rodzin Grochowskich, 

               Zaniewskich,  Truchel, Podbielskich, Kalinowskich,   

                     Ogonowskich - Jarosław Grochowski  z dziećmi 
                       

SUNDAY, NOVEMBER 11, 2018   

                                      POLAND INDEPENDENCE DAY  

                         ŚWIĘTO ODZYSKANIA NIEPODLEGŁOŚCI 

    8:00 am †  Aleksandra Markiewicz - Córka z rodziną 

    9:30 am †  Stella, Walter & Sonny Siders, Katarzyna &  

                       Kazimierz Zielinski - Barbara 

        

     11:00 am - W intencji Ojczyzny w Setną Rocznicę  

                    Odzyskania Niepodległości Państwa Polskiego- 

                                                                          Weterani Pl #37 

  Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                        Msza św. w intencji:               

               - O Boże błogosławieństwo i potrzebne łaski  

                 dla Marcina Bolec w dniu imienin - Żona z córką 

 

R E M E M B E R  T H E  D E A D                                                                                        
The Catholic Church offers us November, which began with All 

Saints Day and All Souls Day, as the Month of the Holy Souls 

in Purgatory—those who have died in grace, yet who failed in 

this life to make satisfaction for all of their sins.  A soul in Pur-

gatory may suffer, but he has the assurance that he will ultimate-

ly enter Heaven when his punishment is complete. Catholics 

believe Purgatory is an expression of God's love, His desire to 

cleanse our souls of all that might keep us from experiencing the 

fullness of joy in Heaven. As Christians, we don't travel through 

this world alone. Our salvation is wrapped up with the salvation 

of others, and charity requires us to come to their aid. The same 

is true of the Holy Souls. In their time in Purgatory, they can 

pray for us, and we should pray for the faithful departed that 

they may be freed from the punishment for their sins and enter 

Heaven. We should pray for the dead not only in November, but 

throughout the year, especially on the anniversary of their death. 

Of course, in this Month of the Holy Souls, we should devote 

some time every day to prayer for the dead. In November we are 

encouraged to visit cemeteries as we did last Sunday in praying 

for the deceased at Cedar Grove cementary giving nice example 

to our children.  We believe that those Holy Souls for whom we 

pray will continue to pray for us after they have been released 

from Purgatory. If we live Christian lives, we too will likely 

find ourselves in Purgatory someday, and our acts of charity 

toward the Holy Souls there now will ensure that they remember 

us before the throne of God when we are most in need of pray-

ers. It's a comforting thought, and one that should encourage us, 

especially in this month of November, to offer our prayers for 

the Holy Souls. Prayer for the dead is one of the greatest acts 

of charity we can perform, to help them during their time in 

Purgatory, so that they can enter more quickly into the fullness 

of heaven.                                                   cont.page 6 / cdn str.6 
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31 Niedziela Zwykła - 125 - LECIE PARAFII         

 
FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

HISTORYCZNY DZIEŃ NASZEJ PARAFII / A HISTORICAL DAY FOR OUR PARISH 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „  Fuel Collection”. 
W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest na „Na ogrzewanie”. 

II-nd Collection - November 11 - will be „H.O.P.E.”. 
II-a Kolekta 11 listopada  będzie na „Na nasze wsparcie w wy-

datkach parafialnych”. 

                                                Kolekty:  10.28.18 

I - $1,794.00: from envelopes - $979.00; loose money - $815.00 

II - 1,087.00: from envelopes $ - 692.00; loose - $395.00  

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                      

ALL OUR DONORS! 

          Dzisiejsza niedziela zapisze się      

złotymi zgłoskami w historii naszej Para-

fii. Otóż w ramach celebracji Jubileuszu 

125-lecia    Parafii gościmy dziś kardynała 

Bostonu  Sean O’Malley,  który odprawi 

dziękczynną Mszę świętą. Według tradycji 

naszych    przodków serdecznie witamy 

duszpasterza archidiecezji ewangelicznym 

chlebem i solą. Wraz z kardynałem ser-

decznie witamy przybyłych kapłanów, sio-

stry zakonne, zakonnych    współbraci, 

gości honorowych, wszystkie organizacje, 

naszych Parafian i Przyjaciół      naszego 

kościoła. W wyjątkowy sposób witamy 

krewnych założyciela i pierwszego proboszcza księdza 

Jana Chmielińskiego oraz krewnych obecnego pro-

boszcza O. Jerzego Żebrowskiego. 

Dziękujemy Bogu, że mogą być z na-

mi.   Cieszymy się każdą osobą i 

wszystkich zapraszamy do wspólnoto-

wej, dziękczynnej modlitwy. Naszą 

modlitwą obejmujemy dziś wszyst-

kich, którzy przez 125 lat   w tym ko-

ściele oddawali cześć Bogu. Modlimy 

się za budowniczych tej świątyni, za 

tych, którzy przez 125 lat wspierali 

materialnie naszą parafie.  Modlitwą 

naszą obejmujemy wszystkich kapłanów, braci i sio-

stry zakonne.  Pamiętamy o wszystkich chorych, o 

dzieciach, młodzieży i o wszystkich, którzy przez poko-

lenia po ziemskiej pielgrzymce odeszli   po nagrodę do 

Pana. W wyjątkowy sposób pragniemy modlić się za 

aktualną Rodzinę Parafialną.  Niech dobry Bóg błogo-

sławi obecnym i przyszłym członkom naszej Parafii. 

Niech Czarna Madonna, matka Jezusa i Królowa Pol-

skiego Narodu każdego dnia wyprasza  nam  wszyst-

kim potrzebne  łaski. 

                            

              This Sunday will be a very special 

one in the history of our parish. In the ce-

lebration of the Jubilee of 125 anniversary 

of the parish we welcome the Cardinal of 

Boston  Sean O'Malley, who  will celebrate  

for us Thanksgiving  Holy Mass. Accor-

ding to the tradition of our ancestors we 

cordially welcome the Pastor of the 

Archdiocese with the Evangelical bread 

and salt. Together with the Cardinal we 

welcome the arrival of the priests, the reli-

gious, the nuns, the guests of honor, all the 

organizations, our parishioners and 

friends of our church. In a unique way, we welcome 

the relatives of the founder and first pastor of Our La-

dy of Czestochowa parish Fr. John 

Chmielinski and the cousins of the 

current pastor Fr. Jerzy Żebrowski. 

We thank God that they are with us 

today. We rejoice in every person 

and all are welcome to the commu-

nal, Thanksgiving prayers. Today we 

pray for all who for 125 years in this 

church, worshiped God. We pray for 

the builders of this church, for those 

who for 125 years have supported our parish material-

ly.  Our prayers include all the priests, religious 

brothers and sisters.  We remember all the sick, the 

children, the young people, and all those who, over the 

years, after the earthly pilgrimage, have gone to rece-

ive eternal reward and heavenly dwelling. In a unique 

way, we want to pray today for the current parish fa-

mily.  May   God bless the present and future members 

of our parish. May the Black Madonna, the mother of 

Jesus and the Queen of the Polish Nation intercede for 

us in front of her Son and our Lord Jesus Christ. 

 

 

THANK YOU GOD FOR ALL THE GRACES OUR PARISH RECEIVED OVER 125 YEARS. MAY GOD 

GENEROUSLY BLESS THE FUTURE GENERATIONS OF OUR CHRISTIAN COMMUNITY. 

 
DZIĘKUJEMY BOGU ZA WSZYSTKIE ŁASKI OTRZYMANE PRZEZ 125 LAT ISTNIENIA NASZEJ 

PARAFII I PROSIMY GO O OBFITE BŁOGOSŁAWIEŃSTWO DLA PRZYSZŁYCH POKOLEŃ. 
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 Church donation “Jubilee Fund” - Parking and New Roof 

for Rectory - by Parishioners on 10.28.2018         $ 36,816.00 

 
OFIARODAWCY / BENEFACTORS 

$1,000.00 or more 

1. Alicja Pijanowski & Family –  

                        in loving memory of Edward Pijanowski 

2. Rose & Roland Clements 

3. Malgorzata & Piotr Gubala 

4. Czeslawa Nowak 

5. Barbara Bilinska Bolec & Marcin Bolec 

6. Janina Dziechciowska 

7. Lucy Willis 

8. Polish Army Veterans Assoc. Post #37 

9. Theresa Pijanowski & Family - in loving memory of John, 

Mary and Stanley Kukla  

10. Euromart 

11. Helen Daniszewska & Family 

12. Mariusz & Jolanta Wierzbicki with children 

13. Richard Rolak - in loving memory of Charles F.,  

                                                  Evelyn & Charles J. Rolak 

14. In loving memory of Krystyna & Antoni Żelechowski 

15. Władzia Wygonowska - in loving memory 

                                                  of Franciszek Wygonowski 

 

ZŁOCI SPONSORZY / GOLD SPONSORS 

$500.00 or more 

1. Polish Cultural Foundation INC. 

2. Lucyna Dolliver 

3. Beata & Tadeusz Nowak 

4. Joanne & Claudia Dziengielewski – 

 great granddaughters of Ksawery & Joanna Borkowski 

5. Aniela Slusarz –  

               in loving memory Aleksander & Stefania Leniewicz,  Bog-

dan Slusarz, Waleria & Piotr Slusarz 

6. Anonymous 

7. Joyce F. Ellis 

8. Andrzej & Ryszarda Warot 

9. Łukasz Kozak 

10. Stanislaw & Krystyna Pazdyk 

11. Tadeusz Gugała 

12. John Paul II Polish Language School 

13. Andrzej & Lila Pronczuk 

14. Maryla & Mirek Szelest 

15.Teresa & Eugene Jurczyk - in loving memory  

                                                             of Jurczuk Family 

16. Dorota & Tomasz Popko 

17. Danuta Teper 

18. Stanley & Maryann Sadowski - in loving memory  

                            of Carol Sadowska & Lena Smigelska 

19. Halina & Arkadiusz Jankowski  

 

                    SREBRNI SPONSORZY / SILVER SPONSOR 

                                    $250.00 or more   

       1. Elizabeth De Noble – friend of Fr. George 

        2. James L Trayers 

        3. Alina Pieprzycki -  

            in loving memory Lucyna & Ryszard Pieprzycki      

        4. Żywy Różanie                                                                

 5. Karen Rolak 

 6. Elizabeth & Henryk Jurek 

 7. Barbara Sidorowicz 

 8. Stanislaw Skrzyniarz 

 9. Halina Parol 

10. Hedy Palasek Siedlecka 

11. Genowefa Lisek 

 

31 Sunday in Ordinary time - 125 YEARS OF OUR PARISH 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

BÓG ZAPŁAĆ!  

GOD BLESS YOU! 

12. Caroline Ubowski -  

       in loving memory of Marian Ubowski 

13. Eugenia Sawczuk 

14. Halina & Wieslaw Wierzbowski 

15. Regina & Eugenia Marczuk 

16. Parish Choir 

17. Marta, Zbyszek & Natalia Saletnik 

       18. Irena Pawlik - in memory of Helena & Jozef Pawlik 

19. Fr. Andrew Gelak & Parishioners 

20. Tadeusz Walkowiak 

21. Eugeniusz & Marzena Bramowski 

22. Spitalniak Family 

 

 KU PAMIĘCI / IN LOVING MEMORY OF 

1. Waleria Janowicz & Mark Porzuczek 

2. Donald F Kuzia  - in loving memory of Kornelia Kula Ku-

zia, Chester W Kuzia 

3. Marianne Munsey – in loving memory of Genevieve & Bro-

ney Munsey          

4. In loving memory of                                                              

Marianna & Tadeusz  Czolpinski 

5. Zawacki Janet - in memory of Mary Zawacki 

6. Karolina Sliwinski –  in loving memory of  

                           Ryszard Sliwinski; Franciszek Iwanczuk 

7. Barbara Essaibi -  in memory of Walter & Anna Ogrodni-

czuk;  Ezzeddine Essaibi  

 8.  Joseph G. Maciora Family - in loving memory  

                                                                 Maciora Family 

       9. Constance Bielawski -                                                          in 

loving memory of Felix & Jadwiga Bielawski; Felix& Eva 

Puszko; Edmund & Blanche Bielawski; Regina Bielaw-

ski;Thomas Bielawski; David Bielawski 

                 PRZYJACIELE / FRIENDS      $100.00 or more 

1. Mary Lou Snow & Nevio Vlacancich 

2. Mariusz Wierzbicki 

3. Danuta Teper 

4. Beata, Stanislaw, Krzysztof Strycharz 

5. Ania & Jerzy Gilmore 

6. Zbigniew & Magdalena Mazur 

7. Wanda Cielesz 

8. Anna Laszczkowska 

9. Paulina Sroka & Mariusz Bochynski 

10. Stefan Kaluziak 

11. Alicja Kozakiewicz 

12. Tadeusz Orlowski 

13. Waldemar Gorczynski 

14. Christine Puricelli 

15. Władyslaw Plewinski 

16. Teresa Marciniak 

17. Stanislawa Wojewodzic 

18. Danuta & Lech Andruszkiewicz 

19. Anna Nowicki 

20. Sister Ann Tran 

21. Renata & Henryk Caluj 

22. Elzbieta & Waldemar Welz 

23. John & Elizabeth Jakowicz 

24. Maria Gugala 

25. Jan Bafia 

26. Henryk Darmetko 

27. Marianna & Edward Leskow 

28. Alicja Sabbia 

29. Group „Maranatha” 

30. Barbara & Miroslaw Pasiewicz 
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Wycieczki:                                                                        

2-dniowa nad Niagarę oraz 1000 wysp w każdą 

sobotę,  oraz  3-dniowa autokarem do Washington 

DC and NYC w każdy piątek.  Tel. 617-288-7777 

CZYTANIE I ROZWAŻANIE PISMA  ŚWIĘTEGO                  

zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesiąca po mszy 

ś wi ę te j  wiec zo rn e j .  P ro wad z i  O .  And rze j .                                   

Serdecznie zapraszamy! 

NIE MOŻE CIĘ ZABRAKNĄĆ NA ... 

YOU CAN NOT MISS IT! 

25 listopada, 2018, po mszy św. o godz.11:00am 

1. Celebracja 100-lecia Niepodległości Polski / Celebration 

of the 100th anniversary of the Independence of Poland  

2. Piotr Rubik z zespołem i solistami - 11.13.18                                   

3. Krzysztof Kamiński - spektakl poetycko-muzyczny do 

wierszy Karola Wojtyły  / poetic and musical performance 

for poems of Karol Wojtyla - 11.25.18 

                                        NOVEMBER 12, 2018 

                                    OFFICE WILL BE CLOSED  

P A M I Ę T A J  O  Z M A R Ł Y C H                                                          

Kościół katolicki ofiarowuje nam listopad, który rozpoczęła 

Uroczystość Wszystkich Świętych i Dzień Wszystkich Zmar-

łych. W listopadzie w szczególny sposób modlimy się za dusze 

w czyśćcu cierpiące, bo w ten sposób pomagamy im się dostać 

do nieba. Dusze w czyśćcu cierpią, ale mają zapewnione zba-

wienie po odpokutowaniu za grzechy odpuszczone, a nie odpo-

kutowane za życia. Jako katolicy wierzymy, że czyścieć jest 

wyrazem Bożej Miłości względem nas. Bóg kocha nas i chce 

byśmy po oczyszczeniu się mogli uczestniczyć w pełni szczę-

ścia w niebie. Jako katolicy nie pielgrzymujemy w stronę nieba 

w pojedynkę. Idziemy w tej pielgrzymce razem z i innymi.   Z 

tej racji, w ramach ludzkiej solidarności jesteśmy zobligowani 

do pomocy tym, co już odeszli z tego świata.  Poprzez nasze 

modlitwy w intencji dusz cierpiących pomagamy im w procesie 

duchowego oczyszczenia się.  Dusze te, gdy dostaną się do nie-

ba kiedyś, gdy my po śmierci znajdziemy się być może w czyść-

cu, będą nam pomagały w dostaniu się do nieba. Widać tu logi-

kę i prawdziwe znaczenie naszej pomocy. Pamiętajmy, że zmar-

łych należy pamiętać nie tylko w listopadzie, ale każdego dnia!  

Oczywiście listopad powinien nas mobilizować do codziennej 

modlitwy za naszych zmarłych. Odwiedzajmy cmentarze i gro-

by naszych zmarłych, tak jak uczyniliśmy to w ubiegłą niedzie-

lę, modląc się za naszych zmarłych na jednym z bostońskich 

cmentarzy. Pięknie, że w procesji na cmentarzu wzięły udział 

także nasze dzieci. One zapewne kiedyś będą pamiętały o mo-

dlitwach za swoich bliskich, a teraz łatwiej zrozumieją bezsens i 

pogańskie oblicze Halloween. Pamiętajmy, że nasze modlitwy 

są najwyższym wyrazem naszego miłosierdzia względem na-

szych zmarłych. Bierzmy czynny udział w Nabożeństwach Wy-

pominkowych. Cieszmy się, że w polskich kościołach mamy 

Wypominki.  

Już tylko dwa tygodnie zostało nam do wspaniałego koncer-

tu Piotra Rubika. Prosimy o wcześniejsze kupowanie bile-

tów, postarajmy się zachęcić przyjaciół, sąsiadów i znajo-

mych do przybycia na koncert. 

Będzie to wspaniałe przeżycie artystyczne i duchowe. Kon-

cert ten wpisuje się w celebrację naszego jubileuszu 125-

lecia Parafii i 100-lecia Odzyskania Niepodległości Polski. 

Bilety są do nabycia w polskich sklepach, w biurach podróży 

i naszym biurze parafialnym. 
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